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Анотація

 В статті розглядається  проблема словоскладання  у сучасній німецькій мові та його продуктивність при  утворенні нових слів  та їх вживання. Автор вказує на важливість функцій дефісу в номінативних конструкціях. Згідно з результатами досліджень використання дефісу в таких номінативних конструкціях значно полегшує сприйняття  та розуміння складних словосполучень.

Аннотация

В статье  рассматривается проблема словообразования в современном немецком языке и его продуктивность при образовании новых слов и их использовании.  Автор указывает на важность  функций дефиса в номинативных конструкциях. Согласно результатам проведенного исследования использование дефиса  в таких номинативных конструкциях существенно упрощает восприятие и понимание сложных фраз.  

Summary

 The article deals with the  word-building in the modern German language and its productivity in building new  words and their usage. The author also outlines the importance of hyphen usage in  nominative  constructions  and their  wide use in  the language.   According to  the results of the research  using a  hyphen in such nominative constructions makes their perception and understanding much easier.
     Актуальність окресленої проблематики полягає, насамперед, у від​сутності комплексного аналізу нагромадженого теоретичного та практичного доробку. На окремі елементи такого підходу можна натрапити у ряді праць останнього часу, проте вони торкаються лише деяких аспектів і не дають цілісного уявлення про специфічні риси словотвору, які зумовлюють його «невловимість» при суто таксономічному, описово-класифікаційному підході, а тому спонукають до пошуку більш гнучких та динамічних способів моделювання об'єкта, які б належним чином враховували його «загострений» проміжний статус, поєднання ним якостей декількох суміжних мовних рівнів, кумуляцію характерних ознак різнопорядкових мовних одиниць. Усунення недоліків традиційної методики вивчення словотвірної побудови мови, поповнення теорії словотвору новими даними, пе​регляд деяких постулатів та класифікаційних усталень є органічною складовою частиною цільових завдань дослідження.
     Мета дослідження полягає у вивченні специфіки словотворчих засобів та найпоширеніших словотвірних моделей, їхньої ролі і місця у розвитку та вдосконаленні номінативних виразових можливостей сучасної німецької мови.     
На загальну думку, словоскладанню належить особливе місце у словотворенні сучасної німецької мови. Це одвічний і найдревніший спосіб словотворення, на основі якого склалась і продовжує розвиватись афіксація. Безпрецедентна продуктивність словоскладання дає підстави для висновку, що складні слова у німецькій мові є такими лексичними одиницями, які не лише відтворюються, а й досить часто створюються щоразу заново. Більше сторіччя тому Л. Тоблер висловив теж думку про те, що складне слово – це не лише «готовий продукт» (ein fertig angenommenes Produkt) але й «безпосередня особиста діяльність мовця» (eine wirkliche Selbsttätigkeit des Sprechenden) [Степанова 1974, 264]. Композитотворення стало звичайним для німецької мови явищем, а композити, що не фіксуються словниками, не викликають відчуття новизни, якщо це не входить у наміри автора.

     Особливий статус словоскладання зумовлений і діапазоном семантико-функціонального варіювання його одиниць. Шкала переходів тут, як ніде більше, різноманітна й складна: від повної лексикалізації складного слова, перетворення його в канонічну лексичну одиницю, через поступове послаблення ступеня лексикалізації, і до виникнення авторських композитів безпосередньо у процесах мовлення, які або відтворюють семантичні відношення словосполучень, або формуються на їх основі від неабияких за розміром рядів слів з ідентичним першим або другим компонентом, через семантичне «перепрофілювання» спільного компонента, і до перетворення його в напівафікс, а потім, і в афікс. Словоскладання однією частиною своїх специфічних властивостей якнайактивніше формує лексичний репертуар сучасної німецької мови, іншою ж, не менш істотною частиною, наміцно «вростає» в процеси синтагмотворення, у синтaксис в цілому.

     Номінативна сутність  композитотворення полягає у конкретизації об’єкта, ознаки, процеса, явища за типом притаманних їм зв’язків. Завдяки об’єктивації у формі складного слова типових відношень досягається об’ємна, сферична проекція номіната в мовну свідомість не як незмінної, застиглої величини, а як динамічної, невичерпної у своїх конкретних проявах сутності. Саме словоскладання уможливлює індивідуалізацію референта шляхом експлікації його зв’язків чи відношень не лише на синтаксичному, а й на лексемному рівні.

     Всі типи складних слів, що утворені на базі опорного поняття, є його своєрідною реляціональною асоціативною моделлю, вкарбованою у мовну свідомість. Формальна невираженість типу зв’язку зумовлює те, що композит, незалежно від ступеня структурної складності, завжди складається лише з двох семантично і комунікативно цілісних компонентів: die Lohnkosten/übernahme, die Zwölfventil/technik. Там, де існують можливості подвійного членування, все частіше авторами текстів використовується уточнювальний або пояснювальний дефіс, порівняйте: das Krebsforschungs-Zentrum, die Kreditbewerungs-Gesellschaft. Цей спосіб вживання дефісу докорінно відрізняється від так званого «з’єднувального дефісу»                                              (Durchkopplungsbindestrich) [Ortner 1984, 141-158], що забезпечує залучення до процесів словоскладання абревіатур, словосполучень чи навіть речень: das 2-Liter-16-Ventil-Triebwerk, der EG-Beitritt, die Eine-Hand-wäscht-die-andere-Korruption, або «контрастного чи виділювального дефісу», який частковo «знімає» комунікативну та семантичну підпорядкованість одного компонента означального базового слова іншому: die Geräte-Spenden, der Jungen-Enthusiasmus, der Polizei-Einsatz, чи сигналізує, що у функції першого компонента вжито власне ім’я: der Bayer-Fall, die Bayer-Kritiker, die Tim-Laurence-Geschichte тощо.

      Не менш важливою номінативною функцією словоскладання є типізація існуючих у навколишній дійсності зв’язків та відношень [Степанова 1960, 44]. Однотипні, закономірні зв’язки і відношення, що проявляють себе у стосунках між найрізноманітнішими одиничними предметами, явищами, процесами, складають основу логіко-семантичних типів чи моделей словоскладання, а відтак «задають» перспективні напрямки його розбудови та розвитку. Індивідуалізація чи конкретизація понять як змінних, рухомих, надзвичайно різноманітних у своїх одиничних проявах сутностей дає можливість, до певного ступеня, усунути відносність їх фіксації у формі статичних, інваріантних «згустків семантики».
     Враховуючи те, що частинам мови притаманна номінативна специфіка, яка визначає можливість розгортання як граматичних, так і дериваційних категорій, словоскладання іменника, дієслова та прикметника характеризується своїми особливостями і заслуговує окремого аналізу.
До окремого різновиду належать складні слова, утворені способом міжслівного накладання або контамінації: die Tomatoffel (Tomate + Kartoffel), die Plastikatur (Plastik + Karikatur), die Kosmorama (Kosmos + Panorama), композити, першим компонентом яких є  або елементарне сурядне словосполучення: Export-Import-Verpflichtungen, Hals-Nase-Ohren-Arzt, Herz-Nieren-Operatiоn, або розгорнута синтагма: das Anein-ander-vorbei-Denken-Reden-Leben, а інколи ціле речення: die Back-dein-Brot-selbst-Bewegung, ein Laß-mich-doch-mal-in-Ruhe-Blick. Новотвори такого типу все частіше вживаються у мові белетристики та публіцистики. Тавтологічні складні слова типу die Designgestaltung, das Seitenprofil з’являються внаслідок прагнення розкрити значення запозиченого слова його власне німецьким лексичним еквівалентом [Степанова 1962, 310].
Основні причини появи контамінованих слів потрібно шукати не в номінативних потребах спілкування, а в прагненні до незвичного, неканонізованого позначення реалії з метою її експресивної характеризації і досягнення, насамперед, стилістичного ефекту. Основною номінативною функцією контамінованих слів є не позначення нових реалій, а їх експресивно-стилістична характеристика, шляхом поєднання індивідуальних смислів двох співзвучних слів, в основі якого лежать індивідуальні асоціативні зв’язки [Мурясов 1980, 81].

Складні слова з першим компонентом-словосполученням або реченням [Naumann 1972, 105] демонструють необмежені можливості характеризації чи індивідуалізації значення опорного слова. Зловживання подібними словотвірними конструкціями спричинило б інформативну перенавантаженість речення, тому вони не набули особливого поширення, однак регулярно вживаються у мові художньої літератури та публіцистики, інколи «виростаючи» з попереднього контексту, але найчастіше не потребують особливих контекстуальних уточнень, бо грунтуються на загальновідомих, соціально типізованих висловах, що часто мають форму лозунгів, принципових настанов, напівідіоматизованих синтаксичних конструкцій, пopівняйте: die Ruhe-vor-dem-Sturm-Periode (Theater der Zeit, 1, 2008); die Feuer-und-Flammen-Kollegen, die Eine-Hand-wäscht-die-andere-Korruption (Spiegel, Nr. 10, 2006) тощо.

Поза всіма класифікаціями залишаються складні слова з другим компонентом -sein або -werden: das Angespanntsein, das Davongekommensein, das Entdecktwerden, das Herumgereichtwerden і т. д. За своїми функціонально-семантичними характеристиками та номінативною функцією вони цілком відрізняються від описаних вище типів субстантивних композитів. Номінативна сутність таких утворень полягає у транспозиції складного іменного присудка в клас імені, тобто номіналізації комплексного дієслівного змісту без будь-яких семантичних модифікацій. За функціонально-семантичною спрямованістю такий процес споріднений з конверсією, за формальною побудовою «кінцевого продукту» він співвідноситься з «серійним» словоскладанням. Перехід до іншого категоріального розряду поширюється у таких випадках не на одне слово, а на всю логіко-предикативну структуру, що осмислюється як цілісний фрагмент об’єктивної дійсності в нерозривній єдності своїх складових частин, і оформляється як лексична одиниця [Павлов 1985, 300]. У зв’язку з неабиякою поширеністю новотворів з другим компонентом -sein aбo -werden та синтактикоподібною структурно-семантичною організацією першого компонента можна зробити висновок про формування у сучасній німецькій мові моделі номіналізації цілісних предикативних структур за участі двох способів словотвору − словоскладання (за структурною побудовою) та конверсії (за функціонально-семантичними ознаками): das Auf-sich-selbst-Angewiesensein, das Ungefragt-in-die-Welt-gesetzt-Sein.

Таким чином, детермінативне словоскладання трьох основних частин мови, незважаючи на розмаїття структурно-морфологічних типів, несхожість їх «поверхневих» значень, невичерпність суб’єктвних асоціативних зв’язків, які можуть лягти в основу композитотворення, є номінативним процесом, що уможливлює індивідуалізацію, конкретизацію, диференціацію значення опорного поняття шляхом фіксації притаманних йому зв’язків. Така номінативна спрямованість властива і дієслівним (характеризація базового поняття, насамперед, за просторово-часовими координатами або шкалою інтенсивності, за кількістю об’єктів − «учасників» дії, їх формою, місцем, інструментом, обставинами або способом виконання дії, її оцінно-якісними параметрами), і субстантивним (індивідуалізація, диференціація значення опорного поняття за рахунок актуалізації найрізноманітніших типів логіко-семантичних зв’язків, що входять до асоціативного поля цього опорного поняття, його фрейму [Кубрякова 1981, 200], і реалізуються при вживанні у складі синтагми або ж при утворенні складного слова), і ад’єктивним складним словам (конкретизація опорного слова через експлікацію зв’язків вираженої ним якості, ознаки чи властивості з об’єктами, процесами чи діями, або ж родо-видова диференціація ознаки). Понятійною базою детермінативного словоскладання і своєрідною «програмою» його розгортання є знання об’єкта, ознаки, дії не як абсолютної, застиглої, зформованої сутності, а як змінної, функціональної, динамічної і невичерпної у своїх індивідуальних проявах реалії. Цей висновок підтверджується тезисом сучасної психолінгвістики про те, що пам’ять про об’єкт − це насамперед вміння вплітати його в певну структуру діяльності, тобто пам’ять функціональна чи операціональна, пам’ять схем дій з об’єктом. Кожна одиниця лексикону може бути охарактеризована за своїм входженням у мереживо зв’язків − за формою, змістом, структурою чи функцією, про що свідчать й дані психолінгвістичних експериментів. Втілення цих зв’язків у мовну субстанцію може відбуватись як на рівні синтаксису, так і на рівні лексемотворення, однак в останньому випадку воно проходить в руслі категоріальної семантики тої частини мови, під яку підводиться опорне поняття: для дієслова домінантними є просторово-часові зв’язки, для прикметника − порівняння або аналогія, для іменника − загальна співвіднесеність двох понять, при якій опорне поняття уточнюється, характеризується або класифікується через його зв’язок з іншим, підпорядкованим йому поняттям. На тлі семантики уточнюючого першого компонента «висвітлюється», «спалахує» одне із значень опорного компонента, розкривається одна з численних його функціональних сутнісних граней.

Найтиповішими формами відношень між предметами зовнішнього світу є сумісне існування, слідування та схожість. Першій з цих форм від​повідають просторові, другій − часові зв’язки. Що ж стосується зв’язків за схожістю, подібністю, то на думку І. М. Сєченова, увесь прогрес теоретичних знань людини про зовнішню природу досягнутий, по суті, за рахунок зіставлення, порівняння предметів та явищ. Саме ці форми зв’язку й лягають в основу композитотворення трьох основних частин мови − перші дві органічно «вписуються» в категоріальну семантику дієслова, третя − співзвучна семантиці прикметника та іменника. Тому дієслівне композитотворення проходить переважно у руслі просторово-часової локалізації дієслівної семантики, а серед некодифікованих іменних складних слів так багато композитів з порівняльним (компаративним) значенням, порівняйте: berghoch, papierdürr, die Schweineborstwimpern, die Streichholzschachtelautos тощо. Особливо слід відзначити родо-видову класифікацію поняття, яка здійснюється рядами складних іменних слів з другим чи першим «серійним» компонентом, і в результаті якої семантика опорної лексеми сприймається як «понятійне поле». Сукупність всіх лексем, що можуть бути вжиті у комбінації з константним елементом, щоразу висвітлюють один із фрагментів цього поля. Hе дивно, що саме цей тип композитів якнайактивніше вживається у науковій та технічній літературі, де існує підвищений попит на позначення частин цілого, диференціацію, уточнення понять Цією обставиною зумовлене зростання кількості субстантивних складних слів у мові науково-технічної літератури за останні роки [Pavlov 1972, 141-145]. Типові зв’язки, що поширюються на значну кількість реалій, стоять біля витоків композитних рядів з першим «серійним» компонентом, а самі ці ряди унаочнюють типи логіко-семантичних відношень, що фіксуються на лексемному рівні, порівняйте: 

за матеріалом (речовиною): Wollanzug, Wollkleid, Wollsamt, Wollstoff, Wolltuch, Wollwaren і т. д.

за належністю: Bauernfeld, Bauerngut, Bauernhaus, Bauernhof, Bauernland,         Bauernstube і т. д.

за місцем: Betriebsabteilung, Betriebsarzt, Betriebsbüro, Betriebsingenieur, Betriebsklima, Betriebsschutz, Betriebsunfall і т. д. 
за причиною: schreckensblaß, schreckensbleich, schreckensstarr, Schrek-kensgesicht, Schreckensschrei, Schreckensstimmung i т. д. 
за цільовим призначенням: Schreibgerät, Schreibpapier, Schreibpult, Schreibstift, Schreibtisch, Schreibwaren і т. д.

     Існування рядів з першим та другим «серійним» компонентом, можливість логіко-семантичної класифікації більшості складних слів однозначно свідчать про те, що існує ще одна істотна номінативна функція композитотворення – типізуюча. Вона полягає не лише у соціальній, а й у індивідуальній типізації уявлень про предмет пізнання. Індивідуальна типізація − невичерпне джерело виникнення нових складних слів. Логіко-семантичний зв’язок між компонентами таких слів носить, як правило, характер загальної співвіднесеності, проте сутність номінативного процесу, що полягає у характеризації, уточненні, диференціації опорного поняття, зберігається й тут.

     Композити, що постійно вживаються у мові окремих колективів людей, набувають якостей «мітки» конкретного одиничного предмета         [Вашунин 1990, 159], можуть, в свою чергу, зазнавати уточнення, диференціації, яка найчастіше досягається додаванням чи нарощуванням атрибутивних компонентів. Їх число залежить від кількості розрізнювальних ознак, що вичленовуються у понятійній структурі номінату, наприклад: die Dosiereinrichtung/die Мilchdosiereinrichtung/die Kalkmilchdosiereinrichtung; die Schleifmaschine/die Wälzschleifmaschine/die Radwälzschleifmaschine/ die Stirnradwälzschleifmaschine. В результаті виникають багатокомпонентні композити, обмеження довжини яких пов’язане лише з можливостями слухового та зорового сприймання: der Braunkohlehochtemperaturkoks, die Kreuzschiebetischfräsmaschine, das Mehrlagenleiterplattenvormaterial тощо. Водночас вживання двох- або трьохкомпонентного складного слова у функції другого чи першого компонента сприяє лексикалізації його значення, «затуханню» реляціональної і випуклішій актуалізації референтної семантики, синтезованому, а не розчленованому її сприйманню, пopівняйте: die Bauhausakademie, die Bauhauskunst, das Bauhausrevier, die Bauhaustechnik, das Bauhaustempо і т. д.; das Golfkriegskommando, der Golfkriegssieger, die Golfkriegssituation, der Golfkriegssoldat. Не дивно, що саме «відносно узуальні композити» найактивніше залучаються до процесів творення багатокомпонентних складних слів.

       Особливо чисельні багатокомпонентні композити у мові науково-технічної літератури, де основним стимулом їх творення є прагнення до точного позначення різноманітних деталей та частин складних механізмів і пристроїв, а також прогресуюча аналітико-пізнавальна діяльність мислення, що спричинює виділення великої кількості різновидів, класифікації та систематизації за все новими і новими ознаками. Цій тенденції найповніше відповідає за своєю номінативною сутністю саме словоскладання.

     Важливі номінативні функції у сфері словоскладання виконує дефіс. Він «стягує» словосполучення, а інколи й цілі речення, у перший компонент складного слова, забезпечуючи водночас достатньо чітке членування таких утворень (з’єднувальний дефіс), позначає безпосередньо-складові смислової структури композита і забезпечує її однозначне декодування (пояснювальний або уточнювальний дефіс), виділяє один з компонентів складного слова з метою встановлення «семантичної рівноваги» між безпосередньо-складовими композита (контрастний або виділювальний дефіс), залучає до процесів композитотворення власні назви, підкреслюючи номінативну специфіку першого компонента («ономастичний» дефіс), пopівняйте: der 4000-Мark-Job, der Sechs-Wochen-Urlaub,das Nur-Germanistik-Studium, die Ach-was-geht-mich-das-an-Geste; die Gastarbeiter-Tätigkeit, die Vorstadt-Hausfrauen, die Schiffbau-Vorschungsanstalt; die Motor-sport-Leser, die Erd-Atmosphäre; die FBI-Akten, die TV-Darbietung, тощо. Часто дефіс поєднує похідні слова або двох-, трьохкомпонентні складні слова у єдиному словесному комплексі: der Anruf-Beantworter-Telefon, der Schreibtischbefreier, der Мehrfаch-Vorlagen-Еinzug, die Sauerstoff-Lichtbogentrenner-Baureihe і т. д. Але дедалі більшого поширення набуває останнім часом вживання дефіса у двохкомпонектних складних словах, яке можна пояснити лише прагненням полегшити візуальне сприйняття відповідної лексичної одиниці та підкреслити самоцінність кожного ком​понента композита, не змінюючи його номінативної специфіки, порівняйте: der Professoren-Titel, die Verwaltungs-Anordnung, die Sprach-Wiederbelebung, die Unternehmens-Ethik, die Öl-Stadt, die Bild-Kunst. Часто подібний дефіс з’являється для виділення у складі композита запозиченого елемента: die Computer-Systeme, die Design-Qualität, das Zifferblatt-Design, das Software-Unternehmen.

СПИСОК ЛІТЕРАТУРИ
1. Вашунин В.С. Субстантивные сложные слова в немецком языке. − М.: Высшая школа. − 1990. – 159 с.;
2. Кубрякова Е.С. Типы языковых значений: Семантика производного слова. − М.: Наука, 1981. − 200 с.; 

3. Мурясов Р.З. Словообразовательная система современного немецкого языка: Структура и семантика. − Уфа 9: Изд-во Башк. гос. ун-та, 1980. – 81 с.    
4. Павлов B.M. Понятие лексемы и проблемы отношений синтаксиса и словообразования. − Л.: Наука, 1985. − 300с; 
5.  Степанова М.Д., Фляйшер В. Теоретические основы словообразования в немецком языке. − М.: Высшая школа, 1974. − 264 c.;

6. Степанова  М.Д. Словосложение в современном немецком языке: Автореф. дис. д-ра филол. наук. Л., 1960. − 44 с.;
7. Степанова М.Д., Чернышева И.И. Лексикология современного немецкого языка. − М.: Высшая школа, 1962. − 310с.; Словарь словообразовательных элементов немецкого языка/ Под рук. проф. М.Д.Степановой. − М. : Рус. яз.1979 − 536 с.        
8. Naumann B. Wortbildung in der deutschen Gegenwartssprache// Germanische Arbeitshefte. − 4. − Tübingen: Max Nimeyer Verlag, 1972. − 105 S.; 

9. Pavlov V.M. Die substantivische Zusammensetzung im Deutschen als syntaktisches Problem. − Mün​chen, 1972.
10. 0rtner H. Neue Literatur zиг Wortbildung// Deutsche Sprache. − № 2. − 1984.− S. 141 − 158; 
PAGE  
2

